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TemaTuunuii po3ain: TeopeTnyHi OCHOBU Cy4acHOI MEJJarorikKy Ta OCBITH

M.I. TAPACEHKO

CTapIINi BUKIaad

Kadeapu 1HO3eMHUX MOB

OnechKoro HaliOHAIBHOTO €KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

K.I. MACJIOBA

BUKJIaJa4

Ka(eapu IHO3EMHUX MOB

OnecbKoro HallOHAJIBHOTO €KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

IMPUHIUIIA BUKOPUCTAHHSA I'PAMATHUKHA ITPU BUBYEHHI
IHO3EMHHUX MOB (aHruiiicbKoi)

YV cmammi aémop 3 Haykooi mouxku 30py NOACHIOE NpUdYUHU 06aA2ambvox
npobnem, w0 BUHUKAIOMb 6 Npoyeci BUBUEHHS I[HO3EMHUX MO8 1 NPONOHYE
nepez2nanymu i 6UKOPUCMOBY8amu 8 NPAKmuyi 3a0ymi MemoouyHi NPUHYUNU.

Excmpimenmanono  HeoOHOpazoso  niomeepodcysanocs, wo — MIiYyHICMb
3anam'saimoeyeants — OCMUCIEH020  mamepiany  3HAYHO — Guwje,  HIdNC  Npu
3anam'amoeyeanui mamepianry HEOCMUCIEH020, a MUM Oinbue bes2ny30020. fAKicHe
080100IHHS THO3EMHOI0 MOBOI0 HEMOMCIUBO 0€3 OCMUCIEHO20 CHPUUHAMML MOBHUX
3aco0is i yceioomieHHs epamamuynux aeuwy i 36'a3kie. Ilpakmuka nokasye, wo 6e3
ONoOpuU HA 2pAMAMUK)Y BUGYEHHS [HO3EMHOI MOo8U mpueaniuie i MeHu eqheKmusHo.
@panyysvkuii aineeicm A. Ceute cmeepoxcyeas, uwjo CnpasiHCHs NCUXo102ist IHO3eMHOI
MOBU HEMOIHCIUBA Oe3 MeMmOOUUHOT PO3POOKU CUCTEMU SPAMAMUKU.

llpu cucmemnomy nioxooi epamamura UBHAEMbCSL He 3apadu ePaAMAMUKU 5K
maxkoi (xoua ii nizHasanvHa QyHKYis ouesuoHa), a O PopmysaHHs 30AMHOCHII

KOPUCMY8AMUCS MOBHUMU 3ACOOAMU 8 MO8, 8 X00I NPUPOOHO20 KOMYHIKAMUBHO2O



npoyecy. Taxum yunom, 6UEYEHHs 2pAMAMUKU € 3ACOOOM, A He Memol HABYAHHS |
a614€  c00010  HAUKOPOMUWIUN  WIAX 00 O0B0N00IHHA  30AMHICMIO  MUCTEHHSL.
I'pamamuxka, 3a eucnoeom K. Monvepa, «genumov Hagimv yapsamuy.

be3 namiuenux opienmupie posibpamucs y 6enuxit KilbKOcmi mamepiany
npaKmu4Ho Hemodtcaugo. Yepez me max 2ocmpo cmoimv RUMAHHA PO3POOKU,
8I0N0GIOHO 00 yiei npobiaemu, Mooeni 2IubOK020 AHANIZY HABUANLHO20 NPOYeCc)y 3
Memoro 8i060py 01 NOOANLULO2O BUKOPUCIAHHS | ONPAYIOBAHHS HOBUX NIOX00I8 i
KOHKDEMHUX MemOOUK, CNPOMONCHUX OONOMOSMU ) BUBYEHHI [HO3EMHOI MOSU.
Cucmemoro maxux opienmupis i € epamamuxa. Bionosiono 0o yux npunyunie &
NACUBHULL  MIHIMYM — BKIIOYAIOMbCA  HAUOLIbUWL  NOUWIUPEHI  A8UWA  KHUNCKOBO-
nucomM06020 cmuiio Mosu. OCHOBHUM UYUHHUKOM, WO OOYMOBIIOE YCNIX HABUAHHSL
MOBNIEHHEBOI OIANIbHOCMI Ma (DOPMYBAHHS 2PAMAMUYHUX HABUYOK, € 8npasu, 00 y
8Npasax, WO MOOeNmMs  OIAIbHICMb,  QOPMYIOMbCA,  PO36UBAIOMbCS |
VOOCKOHANIOIOMbCA  MOBHI  HABUYKU ma 6MiHHA. Y npoyeci ¢opmysanns
2PaAMAMUYHUX HABUYOK BUKIAOAMU cPAMAMUKY mpeba 3axoniode, iHceaso, Yikaeo,
3 BUKOPUCMAHHAM HAOYHOCMEU i cXeMm, MOMYy WO 80HA NOBUHHA OYOUmMU eMOoyii.
Konu noouna 30iticnioe npaxmuuni Kpoku 0is 3a0080J1eHHs, VOOCKOHAJIEHHS CBOIX
3HAHb, AKI CNOHYKAIOMb il 00 aKMUeHoi OiNbHOCMI, NOYUHAE 2pAmU POlb MOMUBIS.
Baoicnueoro cknadosoro wacmunoro €OUHOI cucmemu € payioHaIbHO OpP2aHi308aHULL
KOHMPOJb, SAKUU 3a0e3neyye CUCmemMamuyHuil 360POMHUL 38 A30K, 00380JI5€
oyoysamu ao0anmueHy npocpamy HABYAHHA, CBOEYACHO Kopueyeamu Oii K
BUKNAOAYIB, MAK | CMYOeHmI8.

Kniwowuosi cnoea: rxomyHikamueHi HABUYKU, MOBd, MOBIEHH:, 2pAMAMUKA,

Jl/lel’l/lO()MKa, cpamamudHa cucmema, JeKcudHa cucniema, MmoeHa oceima

IMlocranoBka mnpodiemu. Hame pocnipkeHHS TPHUCBSYCHE BUPIIMICHHIO
npoOJieMr BU3HAYEHHS POJII Ta MICIS rpaMaTUKH y MPOIeci BUBYEHHS 1HO3EMHOL

MOBH (@HIJIIHCHKOI) Y HEMOBHOMY 3aKJIa il BUILIO1 OCBITH.



[Ipy ubOMy MaeTbcs Ha METI: peajbHE CHUIKYBaHHA 3 HOCIIMU MOBHU;
OTpMMAaHHS  TI3HABAIBHO-I[IHHOI a00  MPaKTUYHO-KOpPUCHOI  iHpopmarii 3
AQHTJIOMOBHUX IMHUCEMHUX JKEpes; MpakTuyHa mpodeciiiHa AisIbHICTh aHTI1HCHKOIO
MOBOIO; JKUTTEBA OPIi€HTALll B Cy4YaCHOMY IOJ1 JIHTBICTUYHOMY MIKKYJIbTYpPHOMY
IIPOCTOPI B SIKOCTI MPO¢eCiitHO-CIIPOMOIKHO1, OCBIUE€HO1, KYJIbTYPHOT 0COOUCTOCTI.

AHaJi3 aocaigxkenb. B Ham yac, sk 3a3Hadae rcuxoior B. AHjapieBchKa:
«(MpaKTUYHA JOIUIBHICTh BHBYCHHS AaHTIIACHKOI MOBH HI B KOTO CYMHIBY HE
Bukiaukaey. Tak, mocmignuka M.A. Ilandenko, JI.M. TlomyGenko, B.I1. Komsna
3a3HAy4al0Th, 10 «B OCTAHHI POKU SIKICTh OBOJIOJIHHS THMH, XTO HABYAETHCH,
rpaMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM MOBJICHHSI Ha AaHTJIKACHKIM MOBI BUKIHMKA€E BEIUKI
nopikaHHs. CTyJIEeHTH IIMPO 3aCMy4Y€Hl 3 TOTO MPHUBOJY, IO BOHU HE MOXKYTh
aJIcKBaTHO KOPHUCTYBaTUCh MOBOIO 13-3a  BIJICYTHOCTI HABHYOK BOJIOJIHHS
(GyHKI1OHATFHO-TPAMAaTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU MOBJICHHA. Bukiiagadi ckapkaTbcs
Ha Te, 10 13-3a BIJCYTHOCTI Y CTYJEHTIB 'paMaTUYHUX HAaBUUYOK Ta (DUIOIOTIYHOIO
CBITOTJISIIy 1X MOBJIGHHS Ha AaHIVIMCBKIA MOBI HE BIJANOBIJA€ BHUMOTaM
MOYaTKOBOT'OCTAITy HABYaHHS y 3aKJIafax BHUINOI OCBITH» [2, C. 297].

Tak, Ha cydacHOMy eTami, KOJM pOJib I1HO3EMHOI MOBH Yy mHpodeciitHiit
TSITbHOCT1 (haxiBIIB € HAA3BUYAMHO BHCOKOIO, HEMOXKJIMBO HE MPHUIIATH BEIUKY
yBary IiJIBUIIICHHIOSKOCTI i1 BHKJIAJaHHS Ha BCIX eTamax IIATOTOBKH, OCOOJIMBO
IpaMaTHIli.

Meta crarTti. CTOCOBHO BHUITYCKHHKIB HEMOBHHUX 3aKJIQJIiB BHUIIOI OCBITH MH
MOKEMO 3a3HAYUTU HEOOXITHICTh (POpMyBaHHS y HUX Npo(eCciiiHOI KOMIIETEHIIl, sIKe
OKpIM 3HaHb 13 CIHEMiaJbHUX JIUCIMIUIIH, BKJIIOYA€ 1 MOBJIEHHEBY KOMIICTCHIIIO.
[IpuyoMy MOBJICHHEBA KOMIIETEHIlIS Tiepeadavae BiIbHE BOJIOJIHHSA Ha PiBHI
IPaMOTHOCTI HE TUIBKH P1JIHOIO, aJi€ 1 IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

Bukjaa oCHOBHOro Martepiaay. Y HamoMmy JOCHII)KEHHI MM HamMaraeMochb
chopMyioBaTi 0a30Bl MOJOKEHHS HA SKUX MAa€ IPYHTYBATHCh CydyacHa METOJHMKa
BUKJIaJIaHHS TpaMaTUKA B HEMOBHHMX BHIIMX HAaBUAJIBHUX 3aKJIaJlax 13 ypaxyBaHHIM
BUMOT 3arajJibHO€Bponeichbkux PexkoMenpaiiii 3 MOBHOI OCBITH, a TaKOX BHUMOT

CYy4YaCHOI'O PUHKY MpalleBIAIITYBaHHS.



[IpakTHuHa rpamMaTuka MOCIAA€ LEHTpajdbHE MICIe Yy NporpaMi BHBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH Ta € HEB1JI'€EMHOIO CKJIAJIOBOIO yCiX HABYAILHUX CUTYyAIlli 1IHO3EMHO1
MOBU. be3 3HaHBrpaMaTHMKUHEMOKJIMBEIIOBHOIIIHHECIIIJIKYBaHHSHI B YyCHIH, HI B
nucekMoBiiihopmi. B yMoBaxHaBuaHHsA, fKe€ IMITYyEMOBHYKOMYHIKAlil0 1 B
3HAYHIAMIPIXaOTUYHICTHMOBHOTOCITIIKYBaHHS,
BUHHKA€HEOOX1JHICTBIIOCTIMHUXIIONIY-KIB  0ajaHCy MIKIIPIOPUTETHICTIO3MICTY 1
HEOOXITHICTIOpOOOTH HajA rpamMaTHdHOl0 (hopmoro. OmHIEID 3 OCHOBHUX MPOOJIEM
JOCSITHEHHSIBUCOKOTOP1BHANPOECIHHOTOCIIIIIKYBaHHI1HO3EMHOIOMOBOIO €
BIOCKOHAJICHHATPAMATUYHOTO  aCHEeKTy  MpPH  BHBYCHIIHO3€MHOIMOBH 32
poQeCciTHUMCIIPSIMYBaHHSM. Came TOMY
BUKJIaIaHHSTPAMaTUKUTIOBUHHEOTPUMATUKOMYHIKaTHUBHEOOpaMIICHHS,
OCKUIbKMOCHOBHUM3aBAaHHSIMOBOJIOAIHHAMOBOIO € 3/IaTHICTHCIIIKYBaHHS HELO [6, C.
37-38].

Sk Oyno 3a3Ha4eHO BWINE, CTYJACHTH — 1€, SK 3a3BMYaid, MOYATKIBIII, Kl HE
MaroTh 0a30BUX 3HAaHb, HEOOX1THUX JJIs1 OBOJIOIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO IIpodeciiHOi
CIPSIMOBAHOCTI Ta JIJIOBOIO 1HO3eMHOIO MoOBOI0. Ili 3HaHHS, mepmr 3a  Bce,
CTOCYIOThCSI TPAMATHYHOTO MaTepiany. biabin Toro, miapyYHUKH, 110 TPOMOHYIOTHCS
Ha Cy4aCHOMY e€Tami CTyJ€HTaM He 3aBXIU MICTSITh HEOOXITHOTO METOIUYHOIO
KOMIUJIEKCY JIJIi PO3BUTKY HABUYOK TPaMOTHOro, €(GEKTHMBHOTO 1HIIOMOBHOTO
cuinkyBanus [7, 8, 9, 10, 11, 12, 13]. Ha wam norsia, 1ie 0OyMOBJICHO THM, IO
CydacHI METOJIUCTU JOACPXKYIOTbCcI ab0 TPaguIIiHOTO METOJy BHUKIIAJAaHHSA
1HO3€MHO1 MOBH, 200 KOPCTKOIO0 KOMYHIKaTUBHOTO.

Ao po3rasgaTd MPaKTHYHI 3aHATTS 3 aHrikdcbkoi MoBU cryaeHTiBl-l|
KypciB HemoBHMX BH3, TO BHBUYEHHS CTyJeHTaMH TPaMAaTHYHOTO MaTepiaay
nepeadavyae HasIBHICTh IEBHOTO 3aracy 0a30BUX IIKIJIBHUX 3HaHb. AJie TaKOX
HEOOX1THOCUCTEMAaTU3yBaTUT PaMaTUYHI3HAHHS, miaiopatu MIpaBUJIBHUI
[UISIXBUBYCHHATPAMAaTUYHOTOMATEPiaTy Ta
yIOCKOHAJIMTUTpaMaTUYHIHAaBUKHE(DEKTUBHUMUHABYAIbHUMHU3aBIaHHSIMU

(BmpaBamm).



Sk moka3dye NpakTUYHUN JOCBiJ, HaWyacTille Ha TrpaMaTUYHOMY pIBHI
yKpaiHCbKa MOBa BHSBJSE€ BIUIMB Yy BHOOpI TpPaMaTHYHOTO 4Yacy: 3aMiCTh
PresentPerfect wu  PastPerfect  BukopucroByorh  dopmu  Pastindefinite;
0araTo3HauHICTh MpPHUMMEHHHKA “‘B” TpPEACTaBI€HAa B  aHIJIMCBHKIA  MOBI
pi3HOTEMaTHYHUMH MPUHMEHHUKAMU Yacy, MPOCTOpY, HApSIMKY pyxy (at, on, in, to,
In, into). [IpoGyieMn BUKIMKAIOTh TAaKOX aHIIHCHKI 'paMaTH4YHI KaTeropii, BiCyTHI
B ykpaincekiii MoBi (Gerund, Participle, ComplexObject, ComplexSubject), gacosi
(dhopMU HETIpaBWIBHUX JIE€CIIB, 3aKIHUEHHS ‘S’ y TpeTiit 0c001 OJHUHHU.

Tak, Hanpukian cryaeHTH [ kypciB OHEY, nounHaroTh 3aHATTS 3 TOBTOPEHHS
nporpamu 11 kiacy, me pa3 BiANPanbOBYIOTH 3aBIAaHHS IS TTOBTOPEHHSI HAOYTHX
3HaHb.

Directions:
Complete the sentences with the words in parentheses. Use the simple present or the
present progressive.

(1) Right now I (look)lookingat the board. I (see)some words on the board.

(2) A: (you, need) some help, Mrs. Brown?(you, want)  me

to carry that box for you?
B: Yes, thank you. That’s very kind of you.

(3) A: Who is that man? | (think) that | (know) him, but | (forget)
his name.
B: That’s Mr. Martinez.

A: That’s right! | (remember) him now.
(4) A: (you, believe) in flying saucers?
B: What (you, talk) about?
(5) A: You know, spaceships from outer space with alien creatures aboard.
B: In my opinion, flying saucers (exist) _ only in people’s
imaginations.
Directions:

Olwwv\s



(1) My friend Omar -isowniftg his own car now. It’s brand new. 1 Today he
driving to a small town north of the city to visit his aunt. He love to listen to music,
so the CD player is play one of his favorite his visit with his aunt.

(2) Omar is visiting his aunt once a week. She’s elderly and live alone. She is
thinking Omar a wonderful nephew. She love his visits. He try to be helpful and
considerate in every way. His aunt don’t hearing well, so Omar is speaks loudly and
clearly when he’s with her.

(3) When he’s there, he fix things for her around her apartment and help her
with her shopping. He isn’t staying with her overnight. He usually is staying for a
few hours and then is heading back to the city’. He kiss his aunt good-bye and give
her a hug before he is leaving. Omar is a very good nephew.

CTBOpeHHS paIlioHAIBHOI CHCTEMH BIIPaB € KIFOYEM JI0 3aCBOEHHS TpaMaTHKU
Ta BUPIIIECHHS MpOOJIeMH HaBUYaHHS IHIIOMOBHOTO MoBJieHHsS. KokHa BrpaBa, He
3aJIeXHO BiJ 11 Xapakrepy, Mae TpudaszHy abo yotupudasHy CTpyKTypy.

[lepma ¢aza — e camo 3aBIaHHS.

Hpyra ¢a3za — 11e 3pa30K BUKOHAHHS IIbOTO 3aBaHHS.

Tpers ¢daza — e BnacHe BUKOHAHHS I[bOTO 3aBIAHHS.

YerBepra ¢aza — 1e camMe KOHTPOJIb BUKOHAHHS CTYACHTaMH IbOTO 3aBIaHHA. Y

CBOIO dYepry Ie Moxe OyTH KOHTpoJh 3 OOKy BHKIaJaya; IIe¢ MOXe OyTu

B32EMOKOHTPOJIb, KOJIM CTYJIECHTH OOMIHIOIOTHCS CBOIMM 30IIMTaMH MK COOOIO Ta

MepeBIPSAIOTh BUKOHAHHS 3aB/IaHHS Ta 1€ MOKe OyTH CaMOKOHTPOJIb, KOJIM BUKJIaAa4

3aUUTY€E MPABUIIbHI BIAMOBI/I, a CTYIEHT CaM MePEBIPSE iX MPABUIbHICTb.
[IpormoHoBaHi BHKJIAagadeM 3aBIaHHS JAlOTh 3MOTY CTYIEHTaM SK TIij

KEPIBHUIITBOM BHKJIaJa4ya, TaK 1 CAMOCTIMHO OBOJIOAITH HEOOXITHUMH 3HAHHSAMHM IS

TOro, o0 y CBOIM MpPaKTUYHIN IISUTBHOCTI BECTH JIMCTYBAaHHS HA 1HO3eMHIM MOBi. B

SAKOCT1 3ac00y HaBUaHHS AHTJIINCHKOI MOBH € CaMe€ MHChMO, SKE€ CIPHUSIE MIITHOMY

3aCBOECHHIO TPaMaTHYHOTO Martepiainy, a TakKoX, Ha MaiOyTHE, BIOCKOHAJICHHIO

UUTAHHA Ta YCHOT'O MOBJICHHA.




Hanpuxnan, ctyneHTH nepii, HiK NepekiagaT JUCTH Ha aHTJIIHCHEKY MOBY, IIOBUHHI

BHUKOHATH MIATOTOBY1 TPEHYBAJIbH1 BIIPABH.

Directions:

I. Complete the following sentences:
1. I saw your advertisement for...
2. | am interested in...
3. I have many of the necessary...
4. T am fluentin...
5. I'look forward to...

[1. Translate into Ukraine:

| am interested in the job of a business journalist.

| think | have many of the necessary qualifications

| am fluent in three foreign languages: English, German, French.

| have worked as a business journalist at Kiev post for the last 5 years.
Please let me know if you need some more information.

abrwnE

I11. Translate into English:
1. S nmoGauuB Bamy pekiiaMHy 00’SIBY Y CbOT'OJIHIIIHBOMY BHUITYCKY Ta3€TH.
2. MeHi nyxe 1ikaBa 11 po0oTa.
3. A ranaro, 110 g BOJIOIO OaraTbMa 3 HEOOXITHUX AIJIOBUX SKOCTENA.
4. 5l BuBYana eKOHOMIKY Ta JUJIOBY YKPaiHCbKY MOBY B YHIBEPCHUTETI.
5. S BIIBHO BOJIOAIIO aHTJIIMCHKOI MOBOIO.

IV. Find equivalents in your native language:
Advertisement

qualifications

to be fluent in

business journalist

to let smb. know

abrwnE

V. Insert prepositions and translate into your native language:
1. Isaw your advertisement ... a business journalist.
2. I am very interested ... this job.
3. T have many ... the necessary qualifications.
4. | am fluent ... Ukrainian.
5. T'have worked ... a journalist ... Kiev Post ... last 5 years.

VI. Translate the letter into English:

[ITaHOBHI TaHOBE,



S moGaumB Bamy o0’sBy Ha 3aHSTTS TMOCaAM KypHAJicTa 3 MUTaHb Oi3HECY Yy
ChOT'OJIHIIIIHROMY HOMeEpI razeTu “I'apauan”.

A nyxe 3aiikaBJICHHH B 11 poOOTI 1 s BBaXKaro, 110 BOJIOII0 6ararbma 3 HEOOX1THUX
TIJTIOBUX SIKOCTEN.

51 BUBYAB €KOHOMIKY, Cy4acHy J1JIOBY YKpPaiHCbKY Ta 1HO3eMHI MOBU B OjecbKOMY
Jep>KaBHOMY €KOHOMIYHOMY YHiBepcuTeTi. S BIIbHO BOJIOJIIO YKPaiHCHKOIO.
AHTIHACHKOI0, HIMEIBKOO Ta (PpaHITy3bKOK MOBaMH.

51 mpairroBaB XypHaJIicTOM 3 uTaHb Oi3Hecy B razeri “Kuis [loct” octanHi 5 pokis.
Yexkato Ha Bamry BignmoBigs. byap macka, moBimomTe, ko Bam moTpiOHa me skach
1H(pOpMAIlis.

3 moBarorxo.

€ Jnesdxl BUMAAKW, A€ TpaMaTHIll 30BCIMHENpUAUIsoThYBary [7, 8, 9, 10].
KopcTko KOMyHIKATUBHHH IMiIX1JT HE A€ 3MOTH PO3BUTH CTIMKI HABUYKHU BOJIOIHHS
1HO3€MHOI0O MOBOIO Ha PIBHI I'PAMOTHOCTI, TOMY II0 Ha TPaMaTUKY BIJBOAMTHCS HE
oinbiie 15 % Bcboro 006’emy maTepiaiy.

["oBopstuM mpo 1Tl Ta 3a7a4l OBOJIOIIHHS IPaMaTUKOIO JTOCTITHUK 3 METOIUKH
BUKJaJaHHa 1HO3eMHUX MOB M.A. [lanuenko 3a3Hauae: «PO3BUTKY y THX, XTO
HaBYAETHCS TPpaMaTUYHHUX YMiHb, Tepeaye eran (GOpMyBaHHS y HUX I'paMaTHUHUX
HAaBHUYOK. 3MICT TPaMaTHYHUX HABUYOK € aJCKBATHUM 3MICTy TPAaMaTHYHHUX YMiHb,
OJIHaK CTYIIHb IX aBTOMAaTH3allil y MOBJIEHHI € Ha JEKUIbKa TOPSIKIB HUKUOIO.
OCKUIBKH PO3BUTOK yMiHb HE € MOXJIMBUM 0€3 MONEPETHHOTO PO3BUTKY HABUYOK, TO
3aBIaHHAM € (POPMYBAHHS MPOIYKTUBHUX 1 PEIICHTUBHUX TPaMaTHIHUX HABUYOK, SIKi
y TOJAajbIIOMYy Ha PiBHI aBTOMAaTHU3My MOTJIA O 3a0e3MeYuTH TEXHIYHY CTOPOHY
nporieciB MoBJIeHH [14, C. 47].

[lepen BUKIamaueM CTOITh YK€ BaKJIMBa MICISl — 3alllKaBUTH CTYJICHTIB,
MOTHUBYBATH iX JI0 BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. [liciis KOXKHOT HOBOi TEMHU, KOKHOTO
3aBJaHHSI BUKJIaJlad MOBHWHEH JlaBaTH BIIPABU Ha 3aKPITUICHHS I1€1 TeMH Ta 1100
3pO3yMITH — SIK CTYJIE€HTH ii 3aCBOLIH.

Directions:
Test yourself

Study the lay-out of the business letter then answer the following questions:
1. Where is the address with the name of the sender placed?




2. What is the salutation form of you don’t know the name of the person you are
writing to?

3. Where is the attention line placed?

4. How should the paragraphs be separated?

5. How should you sign the letter?

Fill in the blank spaces with the words from the list below.

HOW TO WRITE A BUSINESS LETTER

The letter heading gives all necessary about the firm. Itis usually

on the paper. If unheaded paper is used, the address the name of the
sender is typed on the __ hand side. The address of the person receiving the letter is
typed on the against the margin. When a letter is written to a man the
form “1s used. To a married woman we write “ “but “ “ 1s used
both for married or unmarried woman. The attention line is typed the
salutation. If you don’t know the name of the person you are writing to, begin your
letter with ““ *“ if it 1s a man or “1f it 1s a woman. Use “or‘ “
when writing to a firm /company. In business letters the sentences and paragraphs
should be kept _ because it is much easier to read such a letter. The letter usually

consists of three . In the first, writer should refer __ correspondence,
confirming the receipt of a letter. In the second, a stating of ___ should follow. The
third and the last should concern the future suggested by the writer of the
letter. The letters should be always signed by and in . Since
many signatures are illegable it is good practice to the name of the signer
and to place his signature it.

1.hand 6.Information  11.left 16.Dear Madam 21.facts

2. Print 7. Mrs 12. Printed 17. Dear Sirs 22. part

3. Above 8. Right 13. Ms. 18. Gentleman 23. action

4. Ink 9. Mr. 14. Above 19. short

5. Previous  10. without 15. Dear Sir ~ 20. parts

BucnoBku. CporomHi MaiiOyTHiN ¢axiBellb Ma€ BMITH YWTaTH, aHOTYBaTH,
BUIBHO CHUIKYBAaTUCh, OyTH CIIPOMOKHUM IPAIIOBATH 13 3aKOPJIOHHUMH (axiBUSIMH,
HayKOBIAMH. Takok, (paxiBellb MOBHHEH BMITH MTUCATH J1JI0B1 JHCTH Ta BIANOBIIATH
Ha JIUCTH CBOIiX MapTHEPIB, MPAIIOBATH 13 JIJIOBOIO JOKYMEHTAIE€I0 (KOHTPAKTH,
pe3toMe, 3asBU Ta iHIIE). Bce 1€ HEMOXIMBO O€3 OBOJIOJIHHS IpaMaTUYHUM Ta

JIEKCUYHUM 3aracoM, PEeueHb 1 TEKCTIB 13 CHIB Ta MpaBUJIaMH CIOBOTBOPEHHS Ta



dbopMoTBOpeHHs. 3a3HAUYCHHI BUIIE YMIHHS BIAMOBIAAIOTH CaM€ TIpaMaTUYHOMY

PIBHIO MOBH.
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M.Il. TARASENKO,K.I. MASLOVAPRINCIPLES OF USING GRAMMAR IN
LEARNING FOREIGN LANGUAGES (English)

In the article, the author explains the causes of many problems that arise in the
process of learning foreign languages and suggests revising and using for gotten
methodological principles in practice.

It has been confirmed repeatedly that the strength of memorizing meaning ful
material is muchhig her than memorizing the material meaning lessly, and undoubtly,
than memorizing the material vacantly. High-quality mastery of a foreign language is
impossible with out a meaning ful perception of language means and awareness of
grammatical phenomena and relationships. Practices hows that learning a foreign
language is longer and less effective with out relying on grammar. French linguist A.
Secheha year gued that a true psychology of a foreign language is impossible with
out the methodological development of a grammar system.

With a systematic approach, grammar is studied not by it self (although hits
cognitive function is obvious), but for the formation of the ability touse language
tools in speech, during the natural communicative process. Thus, the study of
grammar is a means, not the goal of learning, and is the short est path to mastering
the ability of thinking. Grammar, in the words of J. Moliere, "which knows how to

control even kings."



With out the in ten dedguide lines, it is almost impossible to under stand the a
bun dance of material. That is why the issue of developing, in accordance with this
problem, a model of in-depth analysis of the educational process in order to select for
further use and development of new approaches and specific techniques that can help
in learning a foreign language. The system of such guide lines is grammar. In
accordance with the seprinciples, the most common phenomen a of book-writing
style of speech are included in the passive minimum. The main fact or determining
the success of learning speech activity and the formation of grammatical skills are
exercises, because in exercises that simulate activity, speech skills and abilities are
formed, developed and improved. In the process of forming grammar skills, grammar
should best ate din a fascinating, lively, interesting way, using visual aids and
diagrams, as it must arouse motions. When a person takes practical steps to satisfy,
improve their knowledge, which motivates him to be active, begins to play the role of
motives. An important part of a single system is a rationally organized control, which
provides systematic feedback, allows you to build an adaptive curriculum, timely

adjust the actions of both teachers and students.
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